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(usually plural) the obverse side of a coin that usually bears the representation of a person's
head; "call heads or tails!"
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horse 1 paard 1
HYPONYM OF equid 1 HYPONYM OF zoogdier 1
HYPONYM OF odd-toed ungulate 1 HYPONYM OF dier 1
HYPONYM OF hoofed mammal 1 HYPONYM OF organisme 2
HYPONYM OF eutherian 1 HYPONTM OF wezen 1
HYFONYM OF mammal 1 EYPONYM OF entiteit 1

HYPONYM OF craniate 1
HYPONYM OF chordate 1
BYPONYM OF animal 1
HYPCNYM OF being 1
HYPONYM OF entity 1

Figure 3: Specialised classification in WordNet and Conventional classification i the Dutch wordnet

Oty g sl (S5 A o gubdials Lunlie ) JSud
(Vossen & Bloksma, 1998: 19).

S50 slaMa ¥
soliieal al€ia 5o S35 LA uolusa st (et o lits slagi s, slassly 51 (S5
JYs SE5ly sl slasl all - Koo S5 Kb cal gl SK31 Kb K )
et Bu sl € Bils 31 S o s oo Gk lag] @ dalal Ho «S ol 50 5500
il s (nes) oS cale glagiy 59 (ehdibe al&a L) aa S5,
plia Lot wialie LG 5o Laedly B pdam sss Wipdiee sotss O b onbieYl
S5 Kz 5o by (st S5 Kl laspagladivn (siludulas b (sbdalas
(1992: 46)" 350 5 Sunla Sasie & pdpe ST s Glsicts Gl paalio b 5 Koo

el o8 ahins dew 4 350 9 sa s LT (51s (s1e3ls wanlie ()L 5o & asalis

S5 (sl 5 el G pa (5159) wamlie 5 Tse slagls s S pasalia wonids
craed by ol ad aiile g o0 5S4 guisdiib o Sudia b Sidus da,a gl 5 eads
On eols

(saisaib 59 5 Slsas Blad Tae 513 59 udils o slite iy sleas € pasalie 0 50
Lol SIYL Lo sails S8 s 5,0 0 4l aiile wilsanis 45 K Sl 50 aale b))

fase o)L saisdinds s b LS (b g9 59 G, saudiib 4SS5 gm0 (Jla gl

AY



VP9E Sl doliogs s T 5yl T 6550 S sl bs

50se Ole O s ol g 488 S a3 50 50 wealle b5 (s
;u.u‘ LA&;L, c'a.u: BE U"Lf-)
ol bae cpiads o Sas S8l ciline Slas 4 sylal Gas (2006:106) <o
Lol et S5l s gl Vislells Sose KL S panlis tuleige Oly iy
09 833 U85y o sphe K 4S 0y S50 (1985) M Lalls 5 (1977) 355 (slaslSsa 4 85l
© G sl s usd | Gaa S (3h) oo swms Sl e sehe bl (Sae o) S
B QJJ [ U_‘.«.._)LA? s JJ_)GLLA.B;S:\ (st""’ “ «< J.\Su.n é_)l.l-:l:l‘ 633)3 B dogn ES‘J
ol sy S8 ool

s 5505 HE51s A L el (K il samd S35 Sb) 59 seseie S Ul
"SS5y sanly seie S slos S 59 oS aas e £ oS8 L5 S L S8 Ma
S5 ) soliial b a sie olas cacal (Sae Son (5L so S Ma s @il dal asay
{(Hutchins & Somers, 1992: 46) s s oylo " wlal 50 )3T

slaliae 3abs o il 4 57 (2000 b: 15, quoted from Cowie, 1981) 1 ,Kaa 5 J g 3o
Loolses b ool glae € sndond cudl Sole sl adl (gloads sans
Ohlenias IS wlalS o)) 65 ol uinan g cdle Gileaias S5 oilalS Slae il S 50
s o gans L (Blonias JSa5 SlaK 3ol pl il 5 ol 25l w50lS 51 20
S35 anly waio L3 Ho S1wl s K5 solie b 3Kl LB Slala 5 su, i
S5 aaly S35 5mm 50 LS 5 aas g £ SE3s A sl iludalae B Tase L5
Ma b sssam oF oo sl Gluchll wamlie 5b3 9 Sl (g 5a S5 o peats s 05
LagyT € wijls obal (slasacls saials oy g0 deu 58 pl 53038 @8 8 ¢ LI, oyl

eala il a5 Gl e LS coseds 5 Glaabl B padidie Gl L,

AY



....";«UIJ obj oz slaojls wl—.’},f/

Simyple word
Lexical Trmir < Idican

Translation Equivalent < Fesmicted collocation

Fres combinanon (Lexical Gap)

Figure 1: A classification of Translation Equrvalents
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8305 sLas3ls Ol e 1y aliad ol 2l 1y Jolae (slinens s ia s 5 ol s3ea Las3l;
anails sl 05

L s lond Galin auyls 0b3 835 oalad 31 sulitead b LWLE o€ I Slin a0 552
Ky ead el 0 sl G gl g oo Ol el o Jold slas3ly b i
9 Sleaiad (s slagii n)y @l spd € wd 4 )l o Wb ols White
ades slagias ) 5 (S Sledial @ise gl S il 5 ol A B el G
Sli,e white Jatas 1 of Olens wols asas o0 mdes (gl p Jolao 380 3315 5 o
sl US55 UA 3l (g9 550 cnl iy 5 28 <

G g] s 5 e e S Jad i3 b rald o oS Wl Jladl g 55 S
OBl 5958 oA (Gl 53 S saal bl 53 S el (pad/ oS ) asle il e wsas
Jrde S ) ol o Jladl ol Jolae (Shamsfard et al., 2010:416) gyad/ oS 4l
Lol taas oo 5 (oSl 5o prmiuiis 4 o 51 a3 (slos (55n0 (sl 8 g 0 g g 0050
5o Sokie S MR Glsie mald e 1y Jladl cpl wilsads SE3)s LagT auyls o
WSS Jeale s & geads cause Aasly b aiindy aladl cugu,l 5o 40] wles Guge
S adl Gl seay el o pa Jad ol (Kas gl B pdas Blos din
caal Elaa (g1 o

O Gas Ol g oo Sl have Jas g sl S 4 oK1 5o oS 03l sl o les 05 S
15 Jad Gal sl Sl i g5 pm ladis SIE51s sLIA s3a wIS Lo 5l 4 a5 L
sdige olile Ba Sy 50 sadigane olaal e ol o sudul aud L
leais Llad Jase K ol sieds ool s sahave Jas 5 ol Jls jads

el 5 el B g a8 ) a5 o) et Gle) ) o oSl sl a5 S
ol OL3 B3 1 Lol Ol 5 b @il ciusg oo alnly 5 Sisdige sas)
Wlsads S5 L3 gl o oS culy
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28l sy o9 LET sl delae 5 o8 0L 830y 30 O] @ bgse slasls
g o8

el 0 din 58 sl e 8L LagT (sl Jolae cioyy Lo 4S Wl olawis pS8a 65 S
el 315 A g il e SEE1 M Gl e 15 LagT Cplsbis s wils Jolas

5 oad salii) sl o suindiib gl S sl plassagladion Jold aiiia o5 S
Ol 83 e b LOT 5 b ot 8l oy 59 sl su SlE pes sblae
ol e yle

o9 o5 Lol il ssmy el GL5 5o lag] sladolas oS Wl lassly ags 858
obs S5 a6 5 aal wiasy SESIOA e 1 9ilse ol Sleadis o s
el

sl o 1y el mlie SR ey (T sladolae 3L 4S Wl las3ls aas 85 S
Obd b miuns o S Ma e S s el Sl agT Jobae ouL JLaal
Bl eSS

Dok o b miu g o g sladolas « Wl lias o sladis pasdli oy S

b oaanlloils pusl 0L 8355 lasdls 4 by Gida 5o pBasS ol sladsl
Cia g5 o) Lo .ol (Vineze & Almisi, 2014) s lae b3 5,040 sadalasl a3,
ot a s S 4 dud — (Sia 8 analis aledl 4 il S5 YA i oS las3ls
eI Usio b ol 5 (38 Sl 5 wila g 058 Jladl 4 &€ — dyaand paalis
;sl‘,b SLalS sl (505l go Lol fa30 50 st aueall i sa aslea 8505 5o 4l anle o slaie
sl Lo amialy S50 YA g € clis s sl GlaLS S 5 e Wil
00 e sualiie LS

SoSdagis ¥
O 305 slae3ly cileias s b Ballad (g @ipusl 59 &€ sl se b Gy 4 lsa
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255) @b 1 gl sladalas wyls Glod 4 5l Gl 4 mbie (puson b lsioe 5 i
L5 LagT 5 goland 38 eipusls 4 s (wem o sl =aauil 858 5 damyo Yo /V =aas
23 9smse oledbl e b 5 el 05 5o SE3I IR 6 5 wheiasg 5o SE51 da
Ol ol Lo Lol tedl sail Lol agT sladalas o) oo — ool aldl Jla jo S wiayy
un 50 S 0l g yls L) By sLasas sladius aida o5 K 5 adid B ) slasy S
a0 o palalal uea G 1) pusnane Bsad slacas sladiews 5 a g 3 AS
G oals aladl Glsiee uuls GL5 slassly 535 52 oo Sosmats 0500 sl

S Gl Gala slas)ga 5o 15 SB35l sda

LaCaudigh o A
wllasas s wilais K508 {} Jals < plas3ls
offline
download
merge approach
expand approach
top - down method
Bentivogli and Pianta
ontologies
. Vossen
10.LREC
11. Bloksma
12. specialized classification
13. conventional classification
14. contemporary/general
15. Hutchins & Somers
16. Bakken
17. lexical form
18. Lyons
19. Talmy
20. juxtaposed
21. lexical unit
22. free combination of words
23. split concepts
24. words with a negative prefix
25. anticausative
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26. light verb

S Wl (i)l Glij (poles] (GilSlg asucs o) g (o34l (VW) HS) (ol
bbbl oMl sl 1568 - e ol

O Gl A5 gt Ly ) IS (g ety U0 Jlad) gaisddals (\YA) 5 yossn o3l 55
Ublb e ozl i)y - SlKan il wi ) el )€ Ll L eyl
Auid (ol (s o lino Loy y Julad g o (\WA) (B8 Ld e (plsls
e S 53 o€ 10 yg - S el 5 Al y o i 6 G5 o LS 39
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Caus 94t AR
Laa o8l (ISal — 6315 AVIAY Jolk dndin €10 sgaa j0 — Wb ana 0 a8 b lead

.;,u.u‘a.A..fZ;QJJJTQ\}A}C)JJ&QOT‘}‘&'@@J@i‘ﬁd}}}ub.\‘d

(Noun) al, bl y (LISl NESY
sl ot AL el il LIS bl (sl S sladun

(Al caai 1 e ol BlA o SUIK T8 (39

{WordNet

facility
something designed and created to serve a particular function and to afford a particular
convenience or service; “catering facilities”; “toilet facilities”; “educational facilities”

3

(Noun) 555 Jslas (o500 Slosgad «odi)ss LI N EEA
sl 5L w590 pald (5 pladl (5l oS (SIS

A, 3 g g dlas ol 5o gl h 5y LIS

{WordNet

Esports equipment
{equipment needed to participate in a particular sport

(Noun) o 50 TSaS oliuy ¢ oy 50T SaS ol agad ¢ i 50 1SS LIS N £ 64
B g o S0liienl (s 55 (5150 oS bl 5 SUIa! 5 ol 5o

el o Bolad 0o AN ) gol S bl g

iWordNet

teaching aid
materials and equipment used in teaching

ay



‘;«UDULJ oy slaojly wL-."J:J//

(Noun) 50508 oyladles ¢l o ol NEO-
e ao S b el gu @ sl g S Sl

asl Croasy bune Bda gl Al g e Lol K a8 5 S0

{WordNet

nongovernmental organization , NGO
an organization that is not part of the local or state or federal government

(Noun) ,i ;L) .V ¢0
(B G a8 b 5 ST (S sem b w508 sLAG b (gl s oG

s SIOUI a3 pu o) el

{WordNet

pomegranate
large globular fruit having many seeds with juicy red pulp in a tough brownish-red rind

(Noun) (L ;0 N g oY
ol gy LB olalss oA Le o o oS 2L

(s 83 S Ol bl 4 e &l

‘WordNet
(Noun) (¢,b K «(,L N\ g0y
el &y K als
el 5,00 Ky 4 ol ulihy

iWordNet

(Noun) ,Lsl .Véot
Sl b Ol FIS (55168 sl
RS b L) clalae 6 e il laeas S5 YIS £33 5 pla s s piescs g2l (b5

@y pladl (g0 540 p iy 5 uda

{WordNet

af



VP9E Sl doliogs s T 5yl T 6550 S sl bs

Sstoreroom , storage room , stowage
ia room in which things are stored

(Noun) ,Lsl Véoo
ol W yan g 00y cbilia b 53k ;ad (sl S Slawals

wde Hlaly

iWordNet

Edepository , deposit , depositary , repository
ia facility where things can be deposited for storage or safekeeping

(Noun) (¢ ,138 LS ¢ (g5lus 53 ca,0a3 ¢ il ¢ u S Hlal N go
sail Lo soliiel (sl ola 5o s NS Jae

(MeSia gy ade (g5lws jadn

EWordNet

gdeposit , deposition
ithe act of putting something somewhere

(Noun) YIS Ll Ngov
b e saliiud YIS 5,luaSs 5 o523 sl € (5,

wed S Ll ol Sius YIS Ll

EWordNet

Estorehouse , depot , entrepot , storage , store
ia depository for goods; “storehouses were built close to the docks”.

warehouse , storage_warehouse
a storehouse for goods and merchandise

(Verb) oo S s cgulala ¢ a8 Lol N EoA

@2l 03 s GaS e ad

(S b e iy liese’y 5o B i o 5L Sl gl 5 1) 3y 5 (sse s Lals Gy

EWordNet

0
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istore
ifind a place for and put away for storage; “where should we stow the vegetables?”; “T couldn't
istore all the books in the attic so I sold some”.

(Verb) ;oS s ¢ yuSslas ¢ oS bl « ikl « gaslsl «u S Hlal .V god
Odls LIS aa (555

s S 5Ll LX) 5) th.‘}fm)

Category : null
Relations : null

: s . ALl . Ol
Syntactic Role : <] Jels &I, £ Jg2io &((5,50 4slsl L6 a J 52is) .
The Matic Role : null
iWordNet

mass
join together into a mass or collect or form a mass; “Crowds were massing outside the palace”.

(Noun) ks Lol V61
o) s 5o 5Ll YIS Cloua s s 0 pae ol 4 Ll &€ oS

(S (oo (a0 Ll Jals Jslew s 51w g Hlaslal 38 g0

EWordNet

iwarehouser , warehouseman
ia workman who manages or works in a warehouse

(Noun) (g5l A €Y
Oles 5 coulio dasl it b sla, bl 5o Lasl&ss o i3 5Lsa go LAVIS (o514 5 (55850 ulas clilac
suldi)

Obed 31 S50 JUES eyt Jlael 5 Laga g slaal 5 5Ll o Guia 538 S 5158 slagian Joli 55kl
el (s ga3 abaad 5 =il o

iWordNet

repositing, reposition, storage, warehousing
depositing in a warehouse; “hey decided to reposition their furniture in a recommended
».

repository in Brooklyn”; “my car is in storage”; “publishers reduced print runs to cut down the
cost of warehousing”.

ar
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(Noun) ls S ,Lal v ey

DL S (YIS (g0 50 Sl 50199l (oLoL) 5 U s (o

el sud HLET o7 slasasls LK Slo Sl

EWordNet
(Verb) ;us Sy copud Slal A€y
Oud anie aa b ol Sua b
d b an base 39 o
iWordNet
club

unite with a common purpose; “The two men clubbed together”.

(Noun) CA.L-I :QLAH MLu‘ u:.ui:LC\‘ Aéne
S o 83938 (Sglad Lol Dils yuu o aSh tondd cals yy paea Sl uy € olad g

el vy Glo g Gy galie slady 4 S slad le yeu bl

EWordNet

accumulation
(finance) profits that are not paid out as dividends but are added to the capital base of the
corporation

(Verb) ;o S su g5« oiaalal N ee
3 OIS Galsl aa s,

(g3 83 S 88 88 (a3 1, aniS)y

EWordNet

aggregate , combine
gather in a mass, sum, or whole

(Verb) (u S 6583 (S pan 038 gl ralal A e

su] u soliiol (gl alE 5 el ola o

vy
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(S g 8530 gub) 2132 Wl ge Hlis Ho Lads 5 500

EWordNet

istore , hive away , lay in , put in , salt away , stack away , stash away

Ekeep or lay aside for future use; “store grain for the winter”; “The bear stores fat for the period
{of hibernation when he doesn't eat” ;

(Verb) cnslal ¢ ,lal AV

oY geans o S 6 5uA0

Al co s A 501 sadi g0 sla ‘4_\25 OlooslaSy

EWordNet

{ garner
istore grain

(Adjective) ;s « slas « 55l « Sl yun caiilol N ETA
Aal aals JA slas 4l (S5,

.((mglﬁj\;@&ﬂbﬁjblijl‘,ﬂ]n

{WordNet

full
containing as much or as many as is possible or normal; “a full glass”; “a sky full of stars”; “a
full life”; “the auditorium was full to overflowing”

(Verb) oo pas (i oo 8 Gud HLAIE ¢l alal A 614
sl Gad Galsl 5 538 K518 SuSs LIS

((Wlead pan adae (55, Ladaliy g

EWordNet

accumulate , cuamulate , conglomerate , pile up , gather , amass
collect or gather; “Journals are accumulating in my office”; “The work keeps piling up”

(Verb) ous J&s «oaidiyy 0o aSIke ¢Gadd bl N EV-

O by Bk S bl Gud JaS

aA
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(33 sud 5 alals 5l Gl

11, fill up
ibecome full; “The pool slowly filled with water”; “The theater filled up slowly”

(Verb) u¥&s (0 S J&s <(u S aSIie ¢S 808 ¢ (9 28 (Ol asly HLs S k) NV
Ladas o9sslans S

i S all dhdy S u LA,;}_.A))

iWordNet

roll up, collect , accumulate , pile up , amass , compile , hoard
get or gather together; “I am accumulating evidence for the man's unfaithfulness to his wife”;
“She is amassing a lot of data for her thesis”; “She rolled up a small fortune”.

(Verb) QJ‘)S o :O.\)S ‘)Lul J:\ 1;,4)5 CuiL:s:\‘ AEVY

Bl aa 555 b 0aS pen a0

(W3S pan adaa (S
{WordNet :

gather, garner , collect , pull together
assemble or get together; “gather some stones”’; “pull your thoughts together”.

(Verb) ju S su s ¢ gu S S ¢u S aaalal .V eVY
S908) 53 48 S pemts

(St 23y 3551 50 S Jis 50 S aS W g Sysa el 45

iWordNet

ack, pile , heap
iarrange in stacks; “heap firewood around the fireplace”; “stack your books up on the shelves”.

(Noun) (jleaa (Lol VEVE
oud s cou gy i Sl s 0n o 8

wsenn GLal 5o 5 gadiyy 5 wils Seu Jiallos yin

a9
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EWordNet

(Noun) ,uf \¢ve
G OB b Gllas sl 5 00 Jealle aads (55 5am0 AU gy <€ S5 a5 il s g0 51 S50 535 1!
S S84

«s ‘)LSA:.I:IT suh

iWordNet

pincer , pair of pincers , tweezer , pair of tweezers
a hand tool for holding consisting of a compound lever for grasping

(Noun) cos ;00 VeV

(poms p.58) caelins g al o oty 5 o S5 S5t e b S8 59 5 55L o 31 4S (aKHIS (555 1)
ST b Bale alge LY gane 531 g5 ol 5 La gl w0 s5ipm SIS v fere aS s s el 5% S sl
BV PNV VWL

(s S (5L S5l b «S 0 g i 5551 GE o

iWordNet

pliers , pair of pliers , plyers
a gripping hand tool with two hinged arms and (usually) serrated jaws

(Noun) <l .\sVY

O 830 5 s 5 5 wsien sommun S b e al g 534S GLBlas 855 51 bl 5 Sarudidines K5 od o
S,8 o (B

0 0e ) Gl aslgn 5 pady G5 Olie 5 adi oo auls (B9 W38 B dadad o iy Jlw G154 ) il e o

ey (B sl

EWordNet

mango , mango tree , Mangifera indica
large evergreen tropical tree cultivated for its large oval fruit

(Noun) <! .\ VA

cal a4 ole 05 can sy 1010 5 (SIHea (o (ea S 40l cA 0 S gue
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(3 g oo uliinl Lo S g Lac & Las gie ‘.‘T da St g dadl ¢l g3l o 4y

EWordNet

émango
ilarge oval tropical fruit having smooth skin, juicy aromatic pulp, and a large hairy seed

(Noun) <K s sl calasyl N EVA

poe Ol (oalii g cutan

A 5 o s sl JAaks 4 Ladas 5l gl 4

iWordNet

mob , rabble , rout
a disorderly crowd of people

.\|A’§_)§ 1)35()@*1.\9\}1&‘)3& R :‘)Llsua:\tbx:\‘.\i/\'
(Adjective) «iSua csaxio « o)) 58 cowsac

el Sgl 5 oS lls sl (S5

(A o Q‘AeA od ‘):\5 (e

EWordN et

many
quantifier that can be used with count nouns and is often preceded by “as' or “too' or “so' or
“that'; amounting to a large but indefinite number; “many temptations”; “the temptations are

)
9, < 9, < 2,

many”’; “a good many”’; “a great many’’; “many directions”.

galore
in great numbers; “daffodils galore”

numerous, legion
amounting to a large indefinite number; “numerous times”; “the family was numerous”;
“Palomar's fans are legion”.

unlimited, limitless
having no limits in range or scope; “to start with a theory of unlimited freedom is to end up
with unlimited despotism”- Philippe Rahv; “the limitless reaches of outer space”.

(Verb) Gl poad (o ol o S alasil A EAY
L,.hiv o> OJN o9

(3 S alausdl e Sae 5u g Buile (s yias 5l (sl suen
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EWordNet

icrowd
Efill or occupy to the point of overflowing; “The students crowded the auditorium”.

(Noun) oS3 ¢ 951 N EAY
oo ool S b sy

el 8Ly 4SS Gl Hu cuaaa oS Sy

EWordNet

concentration , density , denseness , tightness , compactness
the spatial property of being crowded together

(Adjective) ;Ludas jeuils ¢ Slas 5l N EAY
3o i 1ol T 5 S S 3sSue (slalis S T (S

sl s o) glacs i ) culea (e Slaal § g 0y yigay

iWordNet

builder, constructor
someone who contracts for and supervises construction (as of a building).

(Verb) ;o S o238 sa «u S Hlamil VAL
RS s s

(W8S oo S i s agila G 1 Gl gy

iWordNet

commit suicide
kill oneself; “the terminally ill patient committed suicide”.

(Adjective) s szl .V EA0
s s OF 5o ouddias Jlaal € eldal b pobiw cilaal b ol SGla LIS S50

(ol sllacy

iWordNet

Eself-destructive, suicidal




VP9E Sl doliogs s T 5yl T 6550 S sl bs

dangerous to yourself or your interests; “suicidal impulses”; “a suicidal corporate takeover
strategy”’; “a kamikaze pilot”.

(Noun) i S < Llaml VAT

e gane S5 5l g3mm b (oS GuuS ua b s a6 (GuS Gare il b e

(euad SlATI

iWordNet

ichoice, selection, option , pick
ithe act of choosing or selecting; “your choice of colors was unfortunate”; “you can take your
ipick”.

(Noun) szl .\ ¢AY
Sou elBie (guea b Sulad gl 1,1 e 5SI a0 st

pu S Ko (Saula o | Las Slaml

EWordN et

election
the status or fact of being elected; “they celebrated his election”.
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